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Sura to Al-Anbeya'e 
( The Prophets) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Eqtaraba [ (festinately-approached) for the mankind their 
accountability while they (are) in heedlessness w 
shunners. 



^ - . - ' -T" •' 

0^/' $U* 



2. Not ya'atee K (descends/ comes tdf them of a Thekren 
(Qur* an/ message) from their Lord muhdathen 2 (that which 
is made anew by revelation), except ista'ma'ao (they 2 
affirmably heard) it x while they play. 



»* 



,*8s> ' * 'l'»^' •* '"'1 KH 



3. Toyers w (^re) their hearts and they 2 concealed the 

najwa l (secret-counsel) w ; who r dhalamcft (they 7, wronged); is 
this except a human like you 2 ; do then ta'ato (you 2 
bring forth/ about) the magic while you f discern 5 . 



jiojl ( s £y;^\ ^jl^^j t»-fr!jk K*^ 






tsil 



4. Said [#*]: my Lord knows the say in the Heaven w and 
the Earth*; and He (is) The Sameeo 6 (The Acute- 
Hearer/ The Enabkr of hearing/ The favorable Answerer to 
prayer). The Omniscient. 






Rather said they 2 : adhghatho (medley) dreams, rather 
iftraho(\he\ crafted it K as a lie for fraudulent end); rather 
hc(is)apoet;so\ctya'atee(produce/ bring about [he]) (to) us 
by an Ay a' ten" (miracle / sign / proof) like what (had been) 
sent the [firsts] (ancients). 






6. Not believed before them of a village* We perished 
if*; do then they believe. 



l^i^i^^^l^KZ 






7. And not We sent before you g except men; [We] reveal 7 
to them, so let-ask you 2 the Thekre (The Qur'an/The 
Book) folk* en(if) you c were notknowingyou 2 . 






8. And not We made them a jasadan* (tinge d-physique), 
not eat they 2 the tta'aamd" (wheat/ edible/ food-grains)* 
and not they 2 were immortals. 



'. fi_ ?' «5 i x . " ' * V' i'' 



9.Aherwaicdsssadaqnahom(lVealways-enforced-the-truth to/ for 
them) (regarding) the promise; so We delivered them and 
whom r [l|7i?]will;andWe perished theexceeders. 






i ?->. • 



(jfj) (Jj3/u^»JILL^SiJLAljsljLJ 



1 The word "LjJJi\" i s more particular than "SO 2 " as "VJ 2 !" = "SO^' tjr 3 4*ft**V' i.e. indicative of a superlative of the 

approach 1 . See £LSty So for such a superlative of the approach/ nighingl So, "festinately" is used to qualify the 
approach in order to intensify it! 

2 The word muhdathen" is singular, masculine, objective noun, meaning: //w/ 2«£wA «• caused to be new by revelation\ 

3 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 

4 See the lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»lM J&li"= "injustice-doer" and "^ffi"= "wronged" 

5 The word "CiJj^j?' comes from "Sj j » «i.iti ," as it means "reasoning" that is magic and not " y^&" per se\ 

6 See the lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word "Same'o"— "£Auu»il!" 

7 The word "y*>J" is rooted in "(j-*j' j' lt*J" which denotes at least .fix diverse meanings, all for communicating. ^ 

wrote, messaged,inspired,whispered,one cast to another (e.g.: a commanded)\ And, "(j^jfi" is fire or king\ See cA«lll! 

Theword"l' iu »^"= a tingedphjsique versus "body" be it &'«§«/ (colored) or #o/! See i_j cljJl! 
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10. luiqad {verily, already and affirmatively) We descended \t*$'z <ui \*''-<" iSCJl id'jl oil 
to you b a Book x in it x (is) your n thekro {appellation, 

e); do then not you 2 cerebrate. ^ 



jjki; ^Ul 



<L«J ui> c-j o 4jj£ ,>-« '*■ * . ,1 3 



11. And how-many 9 qassamna (We suppressed/ squelched) 
of a village wl0 (that) was-she y dha'lematon Wn (injustice- 
doer-she 1 ); and We established after if* other people. ^^i^l^jSli aijliliilj 



i^ _ - i <•■ ** » ^i <*? «* 



12. Then lamma (when I whence) they 2 sensed Our ba'asa* \^r * \^\~\i^fc \ A^f\ "LtiS 

(intense torment/ Might) edha(suddenly / whereas)they from 
her/if* 12 they 2 run. 



as*,'. •£•' 



13. Let-not run you 2 ; and let- return you 2 to what you c . ,*z ;| 



(iW been) luxuriated in it x ; and your" dwellings, la alia 

(craving currently unavailable deed that/ perhaps) you b (be) jgjj q A»'-"> 

guestioned you' 



^3 fiy\ L. J) l^jlj l^^i «tf 



■»^ ■» JL? -' J" 



14. Said they 2 : O, waylana 13 (for us: woe / ruin / long lasting r^ '«^iiL ll^hl IlC'>' I Jli 

torture);vezi[Y We weze dha'lemeena 14 (injustice-doers). ^ ' 



15. So ceased* not telkd" (she-that-afar-it j 'that j 'if) (is) '!>- lii'lpiviificJIj Ui 

their invocation* until We made them a harvest „ „ „ # 



kha'medeena (stills / quiets). S^ui, , -, p-e- 






16. And not We created the Heaven* and the Earth* £' 'jajVTj iLLllT Lil>- L.j 

and what (*zr<?) between them both playfully. a. ". t t -J i_l*/" 

Ml.Q~£z z?xM. 



17. Had We wanted to nattakhetha xs (\We\ take and make) > '''?tf .^°T ' #* ?7",f ,r 
an amusemenf surely ittakhatna ' (IFi? /oo^ <zW made) Lr ^ 

17 . . ' * * - tf ** 

it x from /tfdfo# (directly and possessively from) Us, <?« jgS; Qjl^ L-^-a QJ bg) 
(ifjnoh We were doers. 

18. Rather We cast by the right* 18 on the falsehood x then \V''\ \ lp "*i.\,/'* '\ \\'\' 
yadmagho 1 9 (brain-smites) it x ; then edha (suddenly/ whereas) ^ /]. ' 1 c ^; ;' _ ' _, I 
it K (is) ^a'heqon (ennuied van is her); andforyou b (is) the Jji^' (*~3 c>?'JJ-* 'H* ja**jS± 
way Ion 20 (lengthy: woe/ bane/ valley in Hell) [of] /for what ^ -. f ; j* 
you 2 describe. 



i w 



19. And for Him whatever (an?) in the Heavens* and the .* ' 



9 The word "fS" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-longl" 

Clearly it is the inhabitants of the village who were/had been injustice-doers\ 

1 The word "JUa" = "*!&! Jfrlff' = "the ininstire.-dne.r " as "*JUaJl" = "iniustire! 



The word "f&&' = "fM i>^" = "the injustice-doer," as "fJUaJl" = "injustice!" 

2 The pronoun "her/it w " refers to the village^, a. feminine gender in Arabic, the village w which is mentioned in the immediately 

preceding Ayah\ They were fleeing from the village once they sensed the intense torment! 

3 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) long lasting torture; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts everything that comes into it; (3) ruin. 

4 The "0**ft£" = "the injustice-doers," as "^Uail" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 

5 The word "a»j)" from " JLaJVI" which is "JUjil" for "Jli&l," as stated in <rO*^ O 1 -^; therefore,"^!" is always 

taking and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

6 Ibid! 

7 The word "0^" is closer than "JJfr" as you can say: "<jVl liiUajSj qmA JUJl j JU $1J&" thus, "&■&' which c/ftrer 

spatially and more specific! So, "directly and possessively from" (Us) seems to indicate such closenessl See O' -- ^'! 

8 Qur'an's commentators say that "jjaJI"=" right," here means Thej2»rW and the "JaUJl"= "falsehood' means the 

Satan or whatever it represents! 

9 The word "j-»J" in "AxaJj" means struck it so strongly reaching its "£Uj" = "brain!" Thus, this great Ayah 

expresses one of the most elegant figurative speeches! It represents the untruth with a "brain" to scheme its artifices 
and wiles and the truth as smiting its "brain" rendering it a "vanisher," i.e.. passing it out of existence! 
20 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (1) lengthy: woe, bane; (2) a valley in the Hell Fire with 
intense heat that it melts everything that comes into it; (3) ruin. 

387 



21-Al-Anbeya'e 



«. UjjVI Sjj^i 21 



ILatth w ;andwhocvcii:(are)endaho(byHim/atHispresence) 
neitheryestakberoona 21 (they x affirm theirprideful haughtiness) 
an {regarding) His eba'da'te(worship / -servility-to-Him)and 
notyestah 'seroona 22 (theyfshowfatiguel exhaustion) . 






20. Yousabbehona 23 (he-they say. subhana Allah) the night 
and the day, not flag 24 they 2 . 



**> 



©bjL/^^j^J 'j Jj i b>>4-~} 



21. Or ittakhatho 2S {they 1 took and made) aalehatan (deities) 
from the Earth* they resurrect. 



22. If [was] in them both aalehaton" (deities)™ except 
Allah, surely (would have)both corrupted w ;so Subhana 26 
(hallowedly and marvelous ly Allah is deemed transcending all 
defects and that everything solemnly stands in awe and utmost 
consecration of) MlahfTheArshe's 27 (Throne of Kingship)' 's 
Lord amma {regarding) what they 2 describe. 



^u^jSn^i4ii;ijj^.i^i 

e CS..&J/&M. 

- 3,1 - ' * * • 



Ui j*yui 4o ^)i 



^o^?y 



23. Not (to be) questioned [He] amma(regarding) what 
[He] does while they (are to be) questioned. 



,JLi£$' l &&i)lzi'$ 



24. Or ittakhatho 2 * (they took and made) of lesser than- 
/ without Him aalehatan (deities); let-say [you 5 ]: hato 
(clamorously expressing let-bring) your 11 proof; this (is) 
thekro (Qur' an I mention) of whom p (are) with me and 
thekro of whom p (were) before me; rather most (of) 
them know not the right, so they (are) shunners. 



* J£Z t 



Upliji ail; LAiji^ |,a^.|^. 



25. And not We sent, of before you g of a messenger 
except (//^/) [B^] reveal 29 to him, verily it x [no] an 
elaha(a deity) except Me; so let- worship you 2 [Me] 30 . 



t_. 



lit V| iiJ| ^ jof aJI ,>ji 



26. Andthey z said:ittakhatha M (tookand made) Ar-Rahman a 
child; subhana 32 (Allah is hallowedly and 



/^zL lAlj^jjTaitlyiij 



21 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word!! 

22 The expression: "OJJ " 1 ^*""- 1 *" means they uncover no weariness/boredom or regret for their worship! As the 

word "j**^" means uncover, or ended because of fatigue/ weariness or regret See £121! 

23 The word "yousabbehond'— he-they say: " 'subhana Allah" that is: hallowedly and marvelously deemingAllah transcending 

all defects, and all solemnly stand in awe and utmost consecration of) Allah! 

24 The word "flag" means decline in vigoA 

25 See footnote 15 above regarding "J*2lJ' 



26 The word "subhana"= "0' "V"" " has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "idHW' or "AJU^u") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness\So,wec2Lnrendet" subhana" = 
"l)W"" concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly 
stand in awe and utmost consecration ofHiml 

27 So "<j-j*3l" in the Arabic language means: <£& O^zL g'M jj>JI ji jaJaJa^ll Thus, "lAj*M" is "k2LUl jjj«!" See 

(jLitlty In Ayah 23 of an-Namil: "...and for her agreatArshl" (S 27;23), clearly means the "Arsh" is the "Throne of 
Power and Dominionl" And according to 4j1s. (^iLJl iijjJaJl= The Hadeeth which is agreed upon, i.e. by both most 
authoritative Hadeeth narrators, Al-Bukhary and Muslim, The Prophet (SAWS) said: "so, verily the people are 
to be swooned (fainted)! And that I am the first to regain consciousness, suddenly I am by (i.e. seeing) Mosa 
(Moses) he taking with a Pillar of the Pillars of The Arshl So, I profoundly know not did he regained 
consciousness before me or he was recompensed by the Toor (Mount) swooning!" See AjjlaJaJl » JjS«JI £>"! 
See the attached list of References! 

28 See footnote 15 above ^l! 

29 See footnote 7 above regarding reveal. 

30 The letter "0" in "CiJ±P&' by Arabic {linguistic) Rule, is called "^^ ^J&-4 V ^- ' jL «*^ J 1 AjtSjll £jj" wmc h 

precedes the speaker's pronoun "</!" The speaker's pronoun "<|" in "OJ^"" is omitted, for "< > jiViti ) " = 
"alleviation, lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)\ See ij^*^ Jjas^! 'O'j^' ^'j 61 ! 
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deemed transcendingall defects, and solemnly all stand in awe .*s*, -^ •*-<l ^i^p'lj 

andutmostconsecration of) Him; rather ebadon {worshippers I 
submitters/ slaves) mukramoon {they who are hospitality 
accorded and honored). 



27. Not they 2 precede Him by the say; and they by His ^l, ^ j^j(j fcjLzS ^ 

command they 2 work. ^^ ^ \'** 

J yy ,^J>,#±*i„, 



28. Knows [He] what (/>) between their hands* 34 and *y« lilli- £« * juf/*uliii*j 



what (/x) behind them;and not they 2 intercede except 
forwhom P [H<?] pleased; andthey from His khashya'te 
{reverent-fear) w {are)mushfegoona{they who are in disquiet). 






29. And whoever says [he] of them: verily I am elahon {a ^A " " A J\ ~".\ • £^ "LaJ '; $ 
deity) of lesser than/without Him, then tha'leka {he- < ^..'.z.\<,, *' j ■.,■:: 

that-afar-it/ that) \We] requite him Hell w ; like tha'leka "V „ 

[We] requite the dha'lemeena {injustice-doers). OP &* "*" 



30. Have [and] 35 not seen they 2 who r disbelieved they 2 o''»ilijToN}^^jJi , 'j jjjf 
that the Heavens w and the Earth w both were rat'qan . ' * "-'.'A i--' irri/ - . -iff' 

{meld I blend) and fataqa {rended I cleaved) them both We; 



i»f ^^^un^ui^j 



and We made of the water everything 

{living! alive); do then not they 2 believe. !@! b>r?3^ 



O 1 (^'jJu^J^ 1 j &*K> 



31 . And WemadeintheEarth w anchors 36 (^/^V fasteners- 
I stabilisers); so that not [it*] wobbles by them; and We 
made in it w fejajan yi {spacious-valleys) paths, la' alia {craving *~** <?-"?«* Sp£ Ld*?-J }>-& 

currently unavailable deed that, perhaps) they yahtadoona .g*. Qm*\-''' f\-\ 

"■ find and accept the aright-guidance). 



32. And We made the Heaven w a ceiling mahfoodhan 38 (_£ a ^ ua'„ -~\^jS\ \sjj^~ , 

(//^/ a^wi? if kept-up) 39 ; and they (<z/ts) #'» {regarding) 
its w Aya'te w {signs/proofs) {are) shunners. 



CP o>^»j*- 1^ 1 * o* f-*i 



33. And He Who created the night* and the day x and J^l3 $$'<&- <S^y^3 

the sun w and the moon" each {is) in an orbit, they 2 £JLU j£p ^LaJlj^LiJIj 



swim. 



^ ' , 



|^j) ^^>a>->w3i 



31 See footnote 15 above regarding "JajJ!" 

32 The word "subhanaho"— "4J N wn " has »o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and 

the pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana" or its associates/ inflections (such as "O^f 1 " or 
"tSiU^*<i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah 
alone can do, thus deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana"— 
"cjlaaui" concept by saying: ^4//<&& £r hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in 
awe and utmost consecration of Him) 

33 Englishdoes#o/haveawordfor"/ferfrrtf»'"anditsderivative"«?»/fera»'oo«)!See-L(;j<-zVo« attached to this Translation! 

34 The phrase: "between their hands" this is Arabic tongue expression, meaning: ahead of them, or before! 

35 The Arabic interrogative-castigatory particle "f4jl" (implying negation) is made up of three parts (I), (j), (f^) 

"flj\" meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (j) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! See the Lexicon attached to this Translation 
for more elaboration! 

36 That is the mountains! 

37 The word "gS*4" (also "£laJ" with dhamma or kasrah on the "<-*") means wide open valleys, i.e. not "passes," as 

"passes" suggest narrow gaps between mountains, according to the dictionary definition! 

38 The word "mahfoodhan" is an objective, masculine noun, meaning that one which is preserved. 

39 The word "UajAa^i" i s rooted in "Jaia" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 

Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added)! 
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34. And not We made for a human of before you g the 
immortality; do then en(if) you g died then they (are) 
the immortals. 



qp ojaUJ-I j^3 c-- 04 3 ' 



35. Every a self (at) a taster W40 (o/) the death; and [We] 
essay you b by the evil and the khayr'e AX (desirable/ 
worthiness /goodness /possession I rain) an essay w ; and to 
Us you 2 (are to be) returned. 






36. And if saw you g who r disbelieved they 2 en (not) 
yattakhetho 42 (they take and make) you 6 except jestingly, 
(saying they): is this who x yadhkoro 43 ([he] slanderously 
mentions)yo\xt n aaleha (deities) while they by thekre 
(mention of) Ar-Rahma'ne they [are) disbelievers. 



• if I "• - I l# «■* .. tf ll ' I' •*• *' 



->J^ 



Je^*2! 



37. (fjW /w») created the mankind of a haste; [i] shall 
show you b My Ay a 'te w (signs /proofs) so let-not tasta'aje- 
lona AA (affirmably-hasten you 2 ). 






38. And they 2 say: when(/j) this [the] promise, en(ij) you c 
were ssadeqeena (always-truth-enforcers) . 







39. If 45 know who r disbelieve they 2 when neither check 
they 2 an (off) their faces The Fire w and nor a'n(off) 
their backs; and not they (are to be) succored. 



't' ' vt"i tf tr' ' ' ' 



40. Rather [Z/*] 46 ta'tee* (haps/ comes to) w them surprisingly 
so [//^addles them, so neither can they 2 (do) its w 
radish (forthwith -return / averting) and nor they (fo) 
reprieved. 



^ f.< * 9 * < * tf ^ ^ ji 1 ^ w ^ 



41. And Z^gW (verily, already and affirmatively) istoh'^e'a 47 
(had been affirmably-jestedfby messengers of before you g ; 
%ohaqa(deservedly besiegedjby whom r scoffed they 2 of them 
what they 2 were by it x yasta'h^eona (affipnably jest thef). 






©•>^^)J*J^*i 



42. Let-say [you s ]: who a [he] yak'la'okum 48 (sentinels)you h 
by the nigh t x and the day x from Ar-Rahma'ne; rather 
they, a'n(regarding) their Lord's Thekre (Qur' an/ message/ 
mention), (are) shunners. 






43. Or(<m)for them aalehaton (deities) preventing them of ^ fa A * Y.'.\\ \\\v t li^l 
lesser than/withoutUs,neither can they 2 succor their- 
selves w and nor (are) they of Us (to be) companied 49 . 



* t 



M..s^l^.^..^...l!^... 



44. Rather matta'anaQVe let relish the transitory worldly delight) 






40 The word "AillJ" = "tastef"" refers to the "self, w " a feminine gender, so its reference must be^ 

41 The word "j^" = "khayron," and grammatically inflected "khayren" or "kharcm" all mean that which is desirable, 

worthiness / goodness or possession^. Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "j^!" 

42 See footnote 3429 above regarding ^^\ 

43 The word "j^Jj" has several meanings, among them "mention slanderously^ See £^'! 

44 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter 0" when added to a word! 

45 The particle "j^" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, such 

a "jJ" amounts to "if or "when!' See <**■«* lh! "t^ 1 <j^"! 

46 The pronoun "it w " here refers to: The Hour (of the Day of Judgment), or The Fire, or the fact of punishmenA 

47 See the Texicon attached to this Translation for the effect of the letter <_>" when added to a word! 

48 That is "guards" you from Allah's punishment of any kind? 

49 Clearly if one is of Allah's company, then that one is in the ultimate protection and care! 
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those and their fathers until prolonged over them £' -^ V^$i\ t^TLZic. rilL 

the age; do then not see they 2 {that) surely We na'atee • ' * * ' ^~ \lt ?' 

x (\We] approach I comeY the Earth w \We\ diminish it w & l ** la3 j— J^ 1 & 

from its w extremities;are then they the overcomeers. ^j ^j ^JLlAJI -^jJI \j&\'&\ 



45. Let-say [>yw s ]: verily only [i] warn you c by the ^j ^.'11. 2-, j.V.lT^-.l Js 

revelation; and not hear the sommo 50 (deaf people) the Li I Si ilcjjt iiajt «_LlJ 

invocation/prayer if when (Wv? /<? £<?) warned they 2 . ^s.^ 



->JJ 



* * * 



46. And /#'e« (if indeed) touched-she y /betided-she y them ^- ^|j£ '"tL.\\' i"f.. t i .-J; 
a whiff-she y of your'Lord's torment verily assuredly 51 <* tf (T> 

say they 2 : O, our way la (ruin / 'woe); verily we were 
dha 'lemeena 52 (injustice-doers). 



L^= bl UJLyj ^Jj& 



47.And[lJ 7 <?]put the balances the qesstta (rendering absolute „,. 1-gjT'. .,- •rjT 1^' 

justice, post removal of injustice) for The Qeyatnatey's* & 



s* t ** 



(Judgment's)~Dzy x ; so xxot(tobe) wronged 53 a selP a o|j U~ii. ^^iS ,+iJaj Sii S- I i j L I 



thing, and e# (even if) [was] a methgala(weigh / 'burden 

I equipoise)oi a mustard seed w atayna (Wecame)\by] it w ; 

and sufficed by Us reckoners. Sjj|jJ) ^jrir^>- ^ <j^ji Lp Luj 



JS>- ^ ai^ JUL <_j\£= 



48. And laq ad (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We - # «-» fTT '. '," ' ' •* iT'-i' *-T' 

accorded)Mosa(Moses)andHarvona(Aarvn)the. Criterion 51 -^ J-r*J ^Tf " ' 

and a light and a thekran* (message/ reminder)* for the (©) ^j_j£<r\\\ l^ij *lL^>j 

muttaqeena(reverential guarders against Allah 's displeasure) . 



49. Who r yakhsha (reverently-fear) they 2 their Lord by the ' ' JjJti j£' "T 'Ai-'vJill 

invisible and they of The Hour w (are) mushfegoona ' "^ '* J, „ .. Jjj , 

(theyfwho are in disquiet). Qp ^JJ>J) a 2 "" * pl — JI ^j_j* 



50. And this (if) a blessed thekron* (Qur'an*) We descended /J ■fjftf \^-J\ *)'£ "fi i.yij 

it x ; are then you f for it x negaters/gainsayers. _ j, , 

© OjjXx- 



51. And /<2gW (verily, already and affirmatively) aa'tayna (We * ' i * - ±,->\~\"-\' jsl' a 



,tfi, *, 



accorded) Ibraheema(Abraham) his rush da 54 (maturity 

discernment and strict adherence to what is right) from ^ 04^4^ ^ ~J S$ 

before and We were by him Knowers. 



52. Edh (when/ since) \he\ said for his father and his 
people: what (are) these statues" which" you f (Wie) for 
it w anchorites. 






53. Said they 2 : we found our fathers for it w worshippers. f*s ^T^jL ? iptib';ijliliJL>.j] JlS 



54.Saidf^e]:/^7^(mz^^/r<?^;/ <z#*/ affirmatively) you c were, i L^aUjI' » li>( »r-C" JlLj 'Jli 
you f and your 11 fathers in a misguidance" manifest*. i 



55. Said they 2 : have you g come (to) us by the right" or r <£j(j( lit) Uy-^ firlU 

(^r^) you 5 of the players. ", '- 



56. Said [y&e]: rather your 11 Lord (/j) the Heavens'* and Jaj Vfj c'V I * ■ i t <i »j *5^< j J "■ J 1 5 



the Earth's* Lord Who fattara ([He] innately-pt 



£ J& jp isfj , tf . ;* jJ c^iT 



50 The word "^" is a plural noun while its closest English corresponding equivalents an adjective and so no plural for it 

except to associate it with a plural noun, peoplel Hence, my translation above! 

51 The "J" in ""cAAJ" is a juratory "J"= "jvjaJI J" amounting to= "AjSuV 1 i. e . affirmation, expressed by "assuredly" 

52 The "d)J^Ua" = "the injustice-doers," as "^Uall" = "injustice!" See the Lexicon attached to this 

53 See the lexicon attached to this Translation for "^ual"= "wrongeA" 

54 See the Lexicon attached to this Translation for this rather important word! 
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* + 



57. And ta-Allahey ss (by Allah) [I\ (shall) surely contrive 
(^/«x/)your n idolsafteryou 2 redirect/ diverge retreaters. 



$ * ~ * i" , • f < - 

Q\ Jju Jf\ ft ! '■ y^> I 0- l -=- ! 









58. So [/><?] made them fragments /scraps except a chief 
for them la 'alia (craving currently unavailable deed that/ 
perhaps) they to him return. 



ore* -" ' •' /tl ■ '1't 



59. Said they 2 : who a did this by our aaleha (deities); verily r_J Ail ~\lzl}\l> I jll* Jii ^ 1 J 15 

hc(is)sute\yofthedha'lemeena 56 (injustice-doers). ^s& - 



air 



60. Said they 2 : we heard (<?/) a lad 57 yadhkoro 58 ([he] 
slanderously mentioning) them; being said for him: 
Ebraheemo (Abraham). 






61. Said they 2 : then eeto x (let-you z bring/ comef by him over 
the mankind's eyes w ; la' alia (craving currently unavailable 
deed that/ perhaps) they witness/testify they 2 . 






- ^ 



62. Said the 2 : have you 5 , you g did this by our aaleha 
(deities); O, Ebraheemo (Abraham). 



l%ilL \JdJn£M\zj\i\p\l 






63. Said [^]: rather did it x their chief, this; so let-ask 
them you 2 en(if) en(ij) they 2 were pronouncing. 



'. ** * 



...d^....>^i^l^.!i?..!^..^i. 



64. So they 2 returned to their selves w ; then said they 2 
verily you b you f («2r<?) the dha'lemoona^ 9 (injustice-doers). 






65. Afterwards they 2 (had been) inverted over their heads: 
laqad (verily, already and affirmatively) knew you g 
not these pronounce. 



C— <J£- J-flJ Jt^AMje-j U/& Ij-1xj (,-j 



* „ * „ „ 



66. Said [/;><?|: do then worship you 2 of lesser than- 
/without Allah what neither benefits you b a thing 
and nor harms you b . 



vti' 'f.T ' <-" -"•'"'f'li- 



?"""* |" 



67. Fie for you b and for what you 2 worship of lesser 
than/without Allah; do then you 2 not cerebrate. 









68. Said they 2 : ha'rrego(let-you z iterative ly 60 burn)him and let- 
succor you 2 your 11 aaleha(deities) en(ij) you c were doers. 



i-^ * t • _ ji ji ■* * * ' \ \. w 



69. Said We: O, fire w let-be w [you 1 ] coolness and peace 

on Ebraheema (Abraham). 



©„>S»,Jri,|, 



70. And they 2 wanted by him a scheme then We made 
them the losers-most. 



ft g'-'-^-* Ijl5 ^4j Ij-iljlj 



71. And najjayna {We repetitively delivered) him and Loottan 
(Lott) to the land w which u We blessed [in] if* for the 



^>: d$J*W J] ^i ^3 



55 The word "ta-Allahey" is made up of two distinct components: the "to"— "&" and "A/taheyl" The "/«" is "jvj12I J' 

=a "juratipe particle" in English it's equivalent to "^/' in the sense of: "in the name of'" and "Allahey" is 
"Allah" grammatically inflected because o£ the. prepositional genitive particle "tal" 

56 The "ctt^Ua" = "the injustice-doers," as "(JJaJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

57 The word "J&' has three distinct meanings: (1) lad/chap/fellow, i.e. a man of any age, (2) a young man taken as a 

servant or a supporter, (3) man of: manliness, helpfulness, pridefulnessl 

58 The word "j*Jj" has several meanings, among them "mention slanderouslf" 

59 The "o^Us" = ^the injustice-doers," as "pJBsJI" =_"injustice!" See footnote 148 below! 

60 The word "»j3j^" is not like "»j3j^l!" So, "»j2ja" means repetitively burn him\ 
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worlds. 



!^k^J-sS^li!^ 



72. And We granted for him Is-haqa (Isaac) and 
Ya'aqooba (Jacob) a bonus Wfil ; and each We made 
ssaleheen (righteous-people). 



>,, , , 






73. And We made them principals, they 2 aright-guide by 
Our command; and We [revealed] 62 to them doing the 

kh ay rate (desirable-traits of worthiness and goodness), and 
eqama (sustaining/ ' uppingthe prescribed obligations of the 
Prayer w and eeta (according/ fulfilling the obligations of 
the Zakata W63 (prescribed percentage of personal possessions) 
w ; and they 2 were for Us worshippers. 






ypoi^ 



74. And ~Loottan(Lotf)aa'taynaho(We accorded him)^ rule and 

knowledge; and na/jaynahoiWe repetitively delivered him) 

from the village* which 1 ' was w doing w the khaba'eth 64 

(wicked/ ill-natured); verily they were people (o/) ill, 

fa'seeqeena 65 (rebels vis-a-vis Allah's command). 



,*s- 



* t 



ll^^-j L*ipj L*5\j>- Aiujlfr LL>_^!j 









75. And We admitted him in Our mercy w ; verily he (is) 
of the ssa'leheena (righteous-people). 






76. 



And Nohan (Noah) edh (when/ while) \he] called of 
before, then esta/abna 66 (We favorably-answered) for 
him; so najjaynaho (We repetitively delivered him) and his 
family* from the distress, the great. 



Ul^U 'J3 M &Sb' \\ l^jij 



77. And We succored him from the people who r they 2 
denied by Our Aya'te w (miracles / signs / proofs); verily 
theywerepeople(o/5ill;so We drowned them wholes. 



* * ** • Jl "** tf "f* -* -* 



78. And Da woo da (David) and Sulaymana (Solomon) edh 
(when/ since) both rule in the hartha* (cultivation / crops)* 
edh by night the people's sheep nafashat (scattered- 
in it x ; We were for their rule witnessers. 






79. Then savvied it w We Sulaymana (Solomon); and each, 
aa'tayna (We accorded) a rule and a knowledge; and 
We subjugated with Dawooda (David) the mountains 
yousabbehna 67 (she-they say: subhana Allah) and the 
birds; and We were doers. 



" . if * ^* i- * • 

2jj\2 put U^Sx^mJ LoJLp^ L*5nj>- 



80. And We taught him ssan'ata w (careful-craft) w (for) laboosen 
(mail-clothing) for you b to fortify you b from your n 
ba'a'se (warfare/ torment/ mighi); so are you f thankers. 



^-%J Lrj^ : ** i ^ ^^.j 

mojl*". 



81. And for Sulaymana (Solomon) the wind w tempesting- 



*'"\'u 



^>^^^^l L r r i^LJj 



61 The word "<UaU"= bonus, in Arabic has a feminine construct and many meanings, but here it means "gran 

62 See footnote 7 above regarding revealed —"u^Jn" 

63 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications^. 

64 The wicked and ill-natured. 

65 See the Lexicon attached to this Translation for this important word faseqoon and its grammatical inflections! 

66 The word "(-Aa-i"'," is answered plus «?tfflfe available what was requested, i.e. "favorably-answered" 

67 The word "yousabbehna" means j/;e: it/ they say: " subhana Allah" that is: singling Allah as excelling in all good qualities, 

that lie transcends all shortcomings, and that lie is unique all around. Mountains and birds are "broken plural' in 
Arabic, so their reference is feminized, hence "l) "V""J "= she-they/it say 
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she, y [it™] moves by his command x to the land* 
which" We blessed in it w and We were by every- 
thing Knowers. 



* ft 



- * J, 4 * 



~ ■■; >■; ■; jw ■■—— — . 

^P ^^^Lp- (t_£j Lib J 



82. And of the Satans who* they 2 dive for him and they 2 
work a work lesser than tha'leka (he-that-afar-it/ that); 
and We were for them keepers-up 68 . 



83. AnAAyyouba (Job) edh (when)[he] called his Lord surely 
I,touched/betidedmethe^/Wr» (persisting distress), and 
You s (are) arhamo (most merciful) (of) the ra'h 
(iterative mercy-Giver). 






84. So esta/abna 69 (We favorably-answered) for him; so We 
doffed what (was/is) by him of dhurro (persistent 
distress); and aataynaho (We accorded him)his family * and 
like them with them, a mercy w from enda (by munificence 
of I by Rule of) Us and a reminiscence/-remembrance 
w70 for the worshippers. 



<_n^ ^ .• • • i* 



85. And Ismaela (Ishmael) and Idreesa (Idris) and Thulkefla 
(Isaiah) each, of the ssa'bereena (people of patience). 



cW 1 ^i i>jlp!3 J** 1 ^!} 

©ok^J[^...!^= 



86. And We admitted them in Our mercy w ; verily they 
(are) of the ssa'leheena (righteous-people). 



'.' ,i 



k H^\ te£~J J ^^'i 



87. And Thannoo'ne (man of the fish/ Jonah) edh (when) [he] 
went mutually angrily; so [he] presumed that never 
nag'dera ([We] constrain/ constrict) on him;so [/;><?] called in 
the darknesses w that:no an elaha(a deity)cxccpt You 5 ; 
Subhana lx (h allowedly and marvelously we deem You g 
transcending all defects and we solemnly stand in awe and 
utmost consecration of) You g ; verily I was of the dha'le- 
meena 72 (injustice-doers) . 



c. 



< .. * * 



88. So estajabna 1 ^ (We favorably-answered) for him and 
najjaynaho (We recurrently delivered him) from the 
affliction, and like tha'leka (he-that-afar-it/ thai) [We] 
deliver the believer s . 



JsJul J-« 4i^£j j4J LiI»eS-ui L? 



89. And Zakariyya(Zachariah) edh (when/ while) [he] called his 
Lord: O, my Lord let-not leave me [Yo// s ] a solitary 
and You s (/zr<?) khayro (choicer/ superior/ worthier) (of the 
inheritors. 



>^ 






68 The word "<jJaat*" i s rooted in "JaSa" which is to "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" {Emphasis is added)! 

69 The word "lA*2U" se e footenote 3482 above!" 

70 The word "tS j^j" i s "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) yous to 

assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (.5*6: 68). 

71 The word "subhanaka"= "JijL>j-<" has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 

(such as "jIaj^" or "<ul»j_i") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness! So, we 
can render "subhanaka"— "duL>j_." concept by saying: hallowedly and marvelously deemed transcending all defects He, 
and all solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah! 

72 The "oj-Hk" = "the injustice-doer," as "JfeJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 

73 The word "tjlaiui! ; " i s answered phis made available what was requested, i.e. "favorably-answered" 
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90. So estajabna 1A (We favorably-answered) for him and We 
granted for him Yahya(John) and We reformed for him 



% *i 






his spouse; verily they were mutually vying (to gain) \y\*=> ji_$jl ~>*»-jj J ^ bJ«JL^>lj 



the khayra'te (desirable-traits of worthiness and goodness) 
and they 2 invoke Us wishfully and apprehensively- 
/dreadfully; and were they 2 forUs khashe'een 16 (they who: 
totally subduedtheirbody, sight, sound and solemnly bow in the 

Prayer). 










91. And which u safeguarded-she >77 her far/a* 78 (anterior 
anatomy I sleeveY then We blew in her/it w ofOurR#6>^<? 
(Mercy /Revelation/ Arch Angle Gabriel/ 'Soul) and We ^ 4^'j Lfr^^-j ^JJ o? 
made her and her son an Ay 'a'tan" '(miracle/ 'sign/ proof)* gg» <y, //\/.\\ 

fortheworlds. 



' LjJLl* q\ 



92. Verily this* 79 (is) you^Ummato" (religion/ community)™ (is) ]y^- f-, ,. all LSolI 

an Ummatan™ one w and I am your 11 Lord, so let- you 2 ^ , b 

worship \Me]*°. ©■^-f- ,jJ ^ li tr^ 

93. And taqa'tta'ao (iteratively cut/ fragmented they*) their *U== '? <'*"■ ,i V* I 'i jjt^Jtt j 
matter among them; each to Us (W-<?) returnees. ««, ^ * ,, ,"?, 



94. So whoever [^<?] works of the righteous-works w while \i^^af\ "Tj* J_iJu ^j^i 

he (/>) a believer then no denial for his endeavor 81 ; ^jJul) pl^a^-a Ni^jji^J 
and verily We (are) for him writers. Q ^<j,,7'^-=a j*J L>]j 



95. And (/x) a ban on a village* ahlakna (We perished) it w ; ^ ^ILiuSGil aJ^S Mp ^'>-j 
verily they (<2re) not returning 82 . 




96. Until if (had been) opened-she y Yajoojo (Gog) and 
Ma'ajoojo (magog), and they (are) from every elevation 
they 2 flit. 






74 Ibid! 

75 It must be pointed out that the vying is not (a) to or (b) _/er, as both (a) and (b) would imply they are outside the 

good things; while in fact they are already within them, only they have to vie to achieve higher-ranking. 

76 The word "Oi^li " = khashe'een, is plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available for it per 

se\ The word "£>">i" in "Oi*^i" = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission" as that 
suggests bodily or attitudinal behavior! However, "£>li" denotes submission or subduing of jtsjA/ and jywW as 
well! So "£) j* ' *iKti " are those who had totally subdued their body, sight and sound. Also some time " QwniKti " = 
they who bow in the Prayer! See j^-^/i and 0'-"^'! 

77 That is absolutely shielded and protected! 

78 The word "farj"— "^J 3 " has several meanings: (1) any slit which separate two parts; (2) any opening in a 

mountain or the cloud; (3) a gap into a protective wall; (4) the external genital of the female, and some time the 
word "far/' could be said to indicate the anterior or the posterior aspects of the genitals; (5) every "opening" 
between two parts could be referred to as "farf" In this case, and Allah knows best, she (peace be upon her) 
secured and protected what applies in (4) as most commonly understandable, i.e. maintain her chastity. 
However, there are many Qur'an commentators who maintain that the "farf here refers to the "sleeve" in 
her garment which she secured from Gabriel (peace be upon him) as she did not know who he was! So the 
"blowing was in this "sleeve!" 

79 This reference "this w "= "»JA" which refers to the Ummah, which a feminine noun in Arabic! 

80 The letter "0" in "OJ-^^" is called "1^ cr*"^ t ^J* 'Jt««*ll jl A^Sjll £jj" w hich precedes the speaker's pronoun 

"cs!" The speaker's pronoun "cS" in "OJ^"," by Arabic {linguistic) Rule, is omitted for "' t jiViti ," = 
"alleviation, lightening" or Ayat's end harmony (rhyme)\ See t^^ Jjas^ t£)ljiJl Sh'j 41 ! 

81 The word "^ JM " has several meanings, depending on the context (1) "iill c)J J '■* u^*-*i," i.e. strode — walking with long 

steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) "(j** S> &*** D^ X A i," i-e. treaded — walk on, over, or along; (3) " J* 6, 
J '4^W," = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end, as in this context, (4) "•!*" <^-J*-*/' 
intentionally treaded! When "(j**"" in the sense of "striding" it is made transitive by "<^!" and when it is in the 
sense of "work" then it is made transitive by "fVl!" See c^*^', and >t-^H 

82 That is to say once a people were destroyed by Allah because they disobeyed His messenger, there is no way 

for them to come back to this world to start anew and repent! 
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97. And eqtaraba 83 (festinately-approached) the promise, the 
right; so edha (suddenly / whereas) starers-she y (are) their 
abssa 'ro(insights / discernments) K (of) whom'disbelieved they 2 ; 
0,our #wy/tf (woe I ruin to-us I valley in Hell for us); qad 
(already and affirmatively) we were in heedlessness* of 
this; rather we were dha'lemeena u (injustice-doers). 



,> iSp jijf jlpjJT o>iTj 



L^-^loii 



98. Verily you b and «w 85 (whatever) worship you 2 of lesser 
than/without Allah (#/?) Hell's w tinder 86 ; you f (are) to 
it w w a' re don a (comers-in/ arriversyou 2 /). 




>•— >>>•->-£?- 



99.If[w&Lc]thoseaaleha(deities)not warado (they 2 came- 
in I ' arrive d-to) it w ; and each (is) in if* immortals they 2 . 



&.^LJjh±$.... 



-» , 



L.i^Jl; j^jii^K*^ 



- i ' '" 



^ 0j4i^ l y j -^=j Uj^jj 



100. For them in if* ^afeeron 87 (audible distressing fullness of 
the chest) and they (are) in it w not hear they 2 . 



03) ^ • J »«->- m 3 



101. Verily who r preceded* for them from Us the Husna w 
(Paradise^) those (are) an (off) it w mob'adoona^ (ones far 
removed). 



y *,■!.■** f. 






102. Not hear they 2 its w undertone and they (are) in what 
themselves* desired (are) immortals. 



• » \ - I ' ' --*' » ' St 

jj (1-*J I g m^ ■■■ ■> ■ ^ • J » t -O. M J 3 



Jl £ 



^=!^ ' I .' »■'•', 7* "III' 



103. Not saddens them [the] panic the biggest; tatalaqqa 
(iterativelj receive / face) them the angels: this (is) your" 
day which x you c (were being) promised. 



<* JI K.). * ' * * ' < * ?** 



104. Day [R^<?] fold the sky w as folding the j^//e (record- 
scroll) for the books; as We began first creation x We 
repeat it x ; a promise on Us, verily We were doers. 









105. And laq ad (verily, already and affirmatively) We wrote in 
the Zaboor'e (Book ofDavid/ book of wisdoms /proverbs) from 
after the Thekre (The Preserved Tablet/ Qur'an) that the 
Earth w inherit it w My eba'de (worshippers/ submitters- 
/ slaves), the ssa'lehoona (righteous-people). 



^*J Cr? -IMP' J L H L -^ a J - flJ J 







106. Verily in this x surely (/j) announcement/ sufficiency 89 
for a worshipping people. 



SS§3) 



107. And not We sent you g except a mercy w for the 
worlds. 



^LttJLiiij fe.j "}| iiilUji Uj 



108. Let-say [)w/ s ]: verily only, (what is being) revealed 90 to 



,*t 



j^jJIioI tl\ li-M ^1 "J» 



83 The word "VJ^!" is more particular than "(JJ*" as "vj^' (j 3 4*JUa1I" = "vj^!," i.e. indicative of a superlative of the approach] See £^!! 

So for such a superlative of the approach I ' nighing So, "festinately" is used to qualify the approach in order to intensify it! 

84 The "oj-IUj" = "the injustice-doer," as "jJfeJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

This "ma" approximated 'here by "»>>Wi?2^'Sucha"«frz"isfbra non-distinctive-noun, used for non-intelligent entitled So 
/«» or Mr ^&r& mother, considered "deities" by some are clearly not meant, as both are intelligent. See cjL-JI! 

86 The word " '.'"i** " carries two distinct meanings: (1) small stones; and (2) the material intended and readied for fire- 

fuel, as in this Ayah\ It could be of any thing, including stones and humans\ When kindled and starts burning then 
it is called "JjSj," the fueling material! 

87 The word "j^j" has several meanings: (1) the hard and difficult breathing; (2) audible distressingfullness of the chest, 

(3) inhalation with slow and prolonged exhalation, as if sighing due to pain; (4) audible sound of the donkey's 
braying beginning, (4) inhalation and exhalation! 

88 The word "mub'adoon"="Cx3^ a " is an objective plural noun, rather rare to find in English! 
88 The word "£V also means "UiS."= sufficiency! See if^\ j ^J 
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me: verily only your 11 elaho {deity) (is) one elahon (deity); ^ ^ Jjlzl -M'Lii jls-'''U| 
so are you f Muslims (peaceful submitters). ^ ' '"^ ' ' 



Jp ^Jaii; -jii ty£ Op 



109. So <?«(//) diverted they 2 then let-say[yo# s ]:I proclaimed 91 
(to)yo\ion.sawa (mutual equality of under-standing)and en 

(nol)adrey 92 ([I\profoundly-understand) is (if) near or far ^ '^jr ■ »J O^j *>- 

what you 2 (are being) promised. |§j! ^^j.lc-jj L. j_ju 



* , * _ ,i 



110. Verily He knows the loudening of the say and J*JijT "T .. lL>JTi£u ->iil 

knows [He] what conceal you 2 . _^ 



j>» 



C~ri. 



111. And <?« (#o/j <2flr^ ([i] profoundly understand), laalla 93 *;'-*<-(«-'• 

(craving currently unavailable deed that, perhaps) it x («■) a t 11 *^^ *^ j4 ** j — 'J- 3 ' 0|j 

trial w for you b and a mata'on^ (resource for transitory .*s*, . mi 

worldly delight) to a while. ^ 7^ _f 



112. Said [he\.0,my Lord let-rule [Yi=w s ] by the right and \£y. Ai-tj 5^-T Oj ji 

ou£LotdAr-llahma'no,thcMusta'aan (He Who is sought ll 'le. '• \Z-?..i'\ \ *.y$*-*S\ 

for help), over what you 2 describe, (7. £. j/o^ claim). 



'.y^- 1 



P03O 



90 See footnote 7 above regarding revealed — "u^Jn" 

91 The word "0 J '" could carry a double meaning: simply announcing or solemnly declaring an abrogation of any peace 

arrangement between one party and anotheA 

92 The word "tSjJj" is from "AjIjJ" which is far more reaching than the simple "knowledge" as "4jIjJ" extends to 

having deep understanding of the subject matter! 

93 Ibid! Also the "-*" in "4*1" refers to the "J 4-»!" = the reprieve! See yj^Jtil 

94 The word "f^ A "="mata'aon" is rooted in the word "£"," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delighA See lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
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